
GEOMETRIKUS GONDOLATTÉRKÉPEK

CARTES DE PENSÉES GÉOMÉTRIQUES



Miért ennyire fontosak a kapcsolódási pontok, például két
egymást metsző vonal között, a hasonlóság a dőlésszögük és
szél által hirtelen kitárult ablak nyílásszöge között? 

A rajzolt vonalakban, a geometriában olyan jelenségek,
törvényszerűségek tűnnek fel, amik mindenhol máshol is jelen
vannak: az emberek, állatok, növények, tárgyak világában, az
egymáshoz, az időhöz, a térhez, a végeshez és a végtelenhez
való viszonyukban. 

Persze a valóságban ezek a viszonyok sokkal összetettebbek,
nehezebben megfejtegetők, mint a a geometrikus mintákká
formálódott pont és vonalrendszerek világában, s talán éppen
ezért olyan megnyugtató elmerülni bennük azt az illúziót keltve
magunkban, hogy a hasonlatok által olvashatóbbá,
feltérképezhetőbbé lehet tenni a világot. 

Egy-egy minta valójában megannyi apró térkép érzésekről,
gondolatokról, bejárt és bejárandó utakról. 

GEOMETRIKUS GONDOLATTÉRÉPEK

Pourquoi les points de connexion sont-ils si importants, par
exemple entre deux lignes qui se croisent et la similitude entre
leur angle d'inclinaison et l'angle d'ouverture d'une fenêtre
soudainement ouverte par le vent?

Dans les lignes tracées, apparaissent des phénomènes et des
lois qui existent aussi partout ailleurs : dans le monde des êtres
humains, des animaux, des plantes et des objets, dans leurs
relations les uns avec les autres, avec le temps, l'espace, le fini
et l'infini.

Bien sûr, dans la réalité, ces relations sont beaucoup plus
complexes et plus difficiles à déchiffrer que dans le monde des
systèmes de points et de lignes transformés en motifs
géométriques. C'est peut-être pour cela qu'il est si apaisant de
s'y plonger, en se donnant l'illusion que, grâce aux analogies, on
peut rendre le monde plus lisible et plus facile à cartographier.
Les motifs sont de petites cartes des émotions, des pensées,
des chemins déjà parcourus et ceux qui restent à parcourir.

CARTES DE PENSÉES GÉOMÉTRIQUES



A jelek világában az ember csak egy köztes állapot két
másik létforma között: átmenet egy festékfolt és egy
virág között.

ÁTVÁLTOZÁS

Dans le monde des signes, l’humain n’est qu’un état
intermédiaire entre deux autres formes d’existence:
une transition entre une tache d’encre et une fleur. 

MÉTAMORPHOSE



VÉLÉTLENEK

J’aimerais enfermer l’imparfait, l’aléatoire et l’incalculable dans
une forme parfaite, non pas à l’envers, comme l’imagination
s’enferme dans un corps fatigable qui l’interrompt et qui lui
résiste. Dans un monde à l’envers, la perfection du cadre
pourrait donner du sens aux hasards comme le cercle aux
taches d’encre dissoute.

Jó lenne a tökéletlent, a véletlenszerűt, a kiszámíthatatlant
valami tökéletes formába zárni és nem fordítva, ahogy a
képzelőerő egy fáradékony testbe zárul, ami folyton megtorpant
és ellenáll. Egy fordított világban a keret tökéletessége adhatna
értelmet a véletleneknek, mint a kör az elmosódó
tintafoltoknak. 

HASARDS



Az élő fák, melyek azelőtt csak önmagukért léteztek,
kölcsönhatásban a fénnyel, a vízzel, a levegővel, a bogarakkal,
most szék és asztal formájában nyernek önnön létezésüket
túlhaladó értemet, egy elveszített kedves lény szavai, csodás
vagy egészen hétköznapi tettei pedig az életben maradottak
történeteibe szövődve. Sokrétegű lénye szilánkokra hasad és
bár az ő összetett valóságát nem ismerhetem, darabkáit mégis
egy japán kézműves aprólékosságával próbálom beleépíteni
valami újba, megszállottan lajstromba véve a legapróbbat, a már
szinte láthatatlant is, hogy semmi el ne vesszen.

Les arbres vivants, qui n’existaient que pour eux-mêmes, en
interaction avec la lumière, l'eau, l'air, les insectes, trouvent un
sens au-delà de leur propre existence dans la forme d’une
chaise ou d’une table. Les paroles, les actes merveilleux ou tout
à fait banals d'un être cher perdu le font en se tissant dans les
histoires des vivants. Son être complexe s'est éclaté en
fragments et bien que je ne puisse connaître sa réalité
complexe, avec la minutie d'un artisan japonais, j’essaie de
remettre ses petits éclats dans quelque chose de nouveau,
enregistrant obsessionnellement jusqu'au plus infime, afin que
rien ne soit perdu.

FELOSZLÁS

DISSOLUTION



KONTRASZT

C'est un honneur que tu veuilles me comprendre. Bien sûr, pas
comme la lumière impitoyable du soleil d'été du sud, qui rend
tout trop évident, mais plutôt comme une lampe de chevet
douce, qui ne révèle qu'un côté des objets et ne scrute pas, mais
laisse deviner ce qui se cache de l'autre côté.

Megtiszteltetés az, ha meg akarsz érteni. Persze nem úgy mint a
könyörtelen, mindent túl nyilvánvalóvá tevő déli, nyári napfény,
inkább csak úgy mint egy gyenge fényű kedves állólámpa, ami a
tárgyaknak csak egyik oldalát teszi láthatóvá, s nem fürkészi,
legfeljebb sejteti, mi rejtőzik a túl oldalon. 

CONTRASTE



ÚTVONALAK

Tudom, hogy nem létezik bejárandó út, mert az utakat is csak mi
építjük apránként, vagy méginkább odaképzeljük véletlenszerű,
kényszerű lépéseink helyére. Mégis jóleső az Útra gondolni: az
elágazásások és kételyek nélkülire, szúfi bölcsekére, az
árnyékos folyómentire, a kacskaringós hegyoldalira vagy a
hullám által néhány pillanatra a homokba rajzolra, és persze az
állomásokra is kavicsok vagy szerelmek formájában.

Je sais qu'il n'existe pas de chemin à parcourir, ce sont nous qui
les construisons petit à petit, ou plutôt nous les imaginons à la
place de nos pas aléatoires et contraints. Il est pourtant
agréable de penser au Chemin : sans embranchements ni
doutes, celui des sages soufis, le long de la rivière ombragée, le
sinueux flanc de montagne ou celui tracé dans le sable par une
vague pour quelques instants, et bien sûr aux étapes sous
forme de cailloux ou d'amours.

CHEMINS



AZ ÉRZÉKISÉG GEOMETRIÁJA

Bőrük alá fecskenedezett tintagyűrűkkel ünneplik karjuk
kerekségét. A gyűrűket hosszirányban liánok keresztezik,
végigsimítandó útvonalat rajzolva a csuklótól egészen a vállig. A
vállcsúcsnál egy apró szimbólum jelzi a kanyart. 

Sous leur peau, des anneaux d'encre célèbrent la rondeur de
leurs bras. Les anneaux sont traversés par des lianes, dessinant
un chemin à suivre par la caresse du poignet jusqu'à l'épaule.
Au sommet de l'épaule, un petit symbole marque le virage. d'où
la ligne naturelle de la clavicule conduit au petit triangle au-
dessus des seins. 

LA GÉOMÉTRIE DE LA SENSUALITÉ 



D’ici la ligne de la clavicule conduit au petit triangle au-dessus
des seins. Depuis le sommet inférieur du triangle, une flèche
indique la direction vers le  nombril. Tout cela dans le but de
retarder l’arrivée au triangle inférieure du buste. Ainsi
transforment-ils la surface de leur corps en formes géométriques,
faisant de celui-ci la carte de leurs désirs. Se regardant, ils
s'émerveillent de leur propre beauté : la douceur de leur peau
couverte de feuilles, marquée de branches et parsemée de motifs,
chantant en canon; ils admirent la pureté de leurs propre voix.
Cette beauté doublée par leur dépendance l'un envers l'autre,
crée autour d'eux un mur impénétrable d'orgueil.

Innen a a kulcscsont vonala vezet tovább a mellek fölötti kis
háromszögig. A háromszög alsó csúcsától nyíl mutatja az utat lefelé
a köldökig, s mindezt azért, hogy minél lassabban juss el a köldök
alatti háromszögig. Geometriai formákká alakított testük felszínét
így teszik vágyaik térképévé. Egymást nézve gyönyörködnek önnön
szépségükben: levelekkel fedett, gallyakkal vonalazott, mintákkal
kipontozott bőrük simaságában, kánont énekelve hangjuk
zengésének tisztaságában s a két egymásra utalt, s egymás által
megkettőződőtt szépség a kevélység áthatolhatatlan falát vonja
köréjük. 



Az arcom a ráncoktól a kertem fáinak kérgéhez hasonul, ujjaim
göröngyössége az ágakból szerteágazó gallyakhoz idomul,
hajszálaim az ágak közt húzódó pókhálókhoz fakulnak és
vékonyodnak, s bár az öröm fényét ritkábban látni majd a
szememben, egyszer-egyszer mégis úgy világít majd mint a fáim
leveli alatt megbújó szentjánosbogarak egy kornyári estén.

AZ ÖREGEDÉS GEOMETRIÁJA

Mon visage ridé ressemblera à l'écorce des arbres de mon
jardin, la rugosité de mes doigts s'accordera avec la ramification
de leurs branches, mes cheveux palissant s'affineront pour
ressembler aux toiles d'araignée entre les branches, et bien que
la lumière de la joie se fasse plus rare dans mes yeux, elle
brillera parfois comme les lucioles cachées sous les feuilles de
mes arbres, par une soirée d’été. 

LA GÉOMÉTRIE DU VIEILLISSEMENT



Il est possible que nous vieillissions ensemble, pour être comme
les murs de pierre troués de notre maison, ou ses poutres en
chêne fissurées, et le soir, comme deux sarments de vigne
inextricablement enlacés, nous attendrons ensemble le sommeil,
où nous pourrons être jeunes encore.

Még az is lehet, hogy kettesben öregedhetünk hozzá házunk
lyukacsos kőfalaihoz, repedezett tölgyfagerendáihoz, és esténként,
mint két szétválaszthatatlanul összefondógott szőlőág, együtt várjuk
az álmot, amiben újra fiatalok lehetünk. 



Egy pontokra, atomokra bontott világban, a legtömörebb
anyagban is ott rejlik a lebegés lehetősége.

LEBEGŐ PONTOK

Dans un monde décomposé en points et en atomes, même
dans la matière la plus dense se cache la possibilité de
flottement.

POINTS FLOTTANTS



Egy olyan világban lenne jó élni, ahol a gyöngykészítő kagylón
túl a bogarakat, kis madarakat, lárvákat is kézművesként tisztelik.
Ott a rigó aranyszálakból, a darázs gyémántporból építhetne
fészket, s az ékszerész törékeny gallyakból, pókhálóból, apró
kavicsokból, homokból készítené ékszereit. 

LEBEGŐ PONTOK

J’aimerais vivre dans un monde où, au-delà des huîtres
perlières, les insectes, les petits oiseaux et les larves seraient
aussi respectés comme des artisans. Là-bas, le merle pourrait
construire son nid avec des fils d'or, la guêpe avec de la
poussière de diamant, et le joaillier créerait ses bijoux à partir
de brindilles fragiles, de toiles d'araignée, de petits cailloux et
de sable.

POINTS FLOTTANTS



Kell valami, ami előre visz: vonz, húz, tol, lebbent, csúsztat,
toszogat vagy akadálytalanul lendít át a percekre szaggatott időn,
éppen úgy, ahogy a vonalak rajzolódnak ki a sima vagy éppen
göröngyös papíron. Mikor túl szűkösnek érzem, átpréselnek rajta,
ha megtorpanok, továbblökdösnek. Ha kell, kirepítenek az
életterünkként szolgáló szűk doboz kétségbeejtő
változatlanságából és visszaterelnek a kitörni vágyásból az
elfogadásba azzal, hogy eszembe juttatnak egy kedves szót vagy
mozdulatot ami segít a mondanivaló hiányától fájdalmas csendet
harmóniának képzelni. 

VONALTÍPUSOK

TYPES DE LIGNES

Il me faut quelque chose qui me pousse en avant : qui
m'attire, me tire, me pousse, me soulève, me propulse, qui me
fait glisser en douceur à travers le temps saccadé en instants
tout comme les lignes se dessinent sur le papier lisse ou
rugueux. Lorsque je le trouve  trop étroit, elles me tamisent à
travers. Si je m'arrête, elles me bousculent. S’il le faut, elles me
font échapper à l'étroite boîte désespérément immuable qui
nous sert d'espace de vie, et me ramènent de l'envie de fuir
vers l'acceptation en me rappelant un mot ou un geste gentils
qui m'aide à imaginer que le silence douloureux, parce que
nous n’avons rien à dire, est comme une forme d'harmonie.



A túlszabályozott világban szabályt szegni öröm.Vannak az
apró, következmények nélküli szabálysértések, amik
épphogy csak megállítják az időt, mint amikor késő este, a
parkőrök elől bujkálva, egy fa mögé rejtőzve sört iszunk s
azután szeretkezünk.

SZABÁLYTALANSÁGOK

Vannak olyanok, amik egy időre felborítják a rendet, mint egy
lassan elmúló titkos és szenvedélyes szerelmi viszony.



Dans un monde trop réglementé, enfreindre les règles est
un plaisir. Il existe des infractions mineures, sans
conséquences, qui ne font que suspendre le temps, comme
lorsque, tard dans la nuit, nous buvons de la bière en nous
cachant derrière un arbre pour échapper aux gardiens du
parc, puis nous faisons l'amour.

IRRÉGULARITÉS 

Il y a celles qui bouleversent temporairement l'ordre, comme
une liaison secrète et passionnée qui s'estompe lentement.



Vannak olyanok is, amik mindent örökre megváltoztatnak,
mint amikor az első vadmacska belopózott az ember
kunyhójába, s ettől fogva örökre a társa lett. 

S végül vannak olyanok is, amik egyáltalán nem bolygatják
meg a rendet, mégis egy párhuzamos világot teremtenek, mint
egy múlékony, erdőszéli emlékmű, amit titokban egy öreg
tölgyfa árnyékában, a földbe ásunk, hogy létezővé és
megfoghatóvá tegyük azt a felfoghatatlan s talán nem is
létező világot, ahol Te vagy. 



Il y a aussi celles qui changent tout pour toujours, comme
lorsque le premier chat sauvage s'est glissé dans la cabane
de l'homme et est devenu son compagnon pour toujours.

Et enfin, il y en a aussi qui ne perturbent pas du tout l'ordre
établi, mais créent pourtant un monde parallèle, comme un
monument éphémère au bord de la forêt, que nous enterrons
en secret sous l'ombre d'un vieux chêne pour rendre réel et
tangible ce monde incompréhensible, et peut-être inexistant,
où tu te trouves.



Mi emberek,  létezésünknek csak mások tekintetén át
tudunk értelmet adni. Egyetlen nap leforgása alatt
lehetünk szinte tökéletesek, sugárzóan szépek, majd
csúfak és ügyetlenek. Minden egyes hozzánk intézett
szóban, mozdulatban ott rejtőzik a lehetőség, hogy
értelmet adjon a létezésünknek, vagy a fenyegetés, hogy
megfosszon tőle.  

Az összehasonlításokba, ítélkezésekbe belefáradt, hol
ismerős, hol idegennek érzett testbe zárt, túl összetett
emberi tudat, hogy egy kis időre megszabadulhasson
bonyolultságától, egyszerű dolgok után kutat. Bírálhatatlan
apróságok után, mint a hierarchiák nélküli világban
egymás mellé illeszthető babszemek vagy kavicsok. S ha
nem illeszkednek, az sem baj,: elidőzhetsz a tökéletlen
formák közt kirajzolódott labirintusban.

Hogyan lehetne a tudattalan lények hierarchia nélküli
világából, ahol az összehasonlítás nem értékítélet, csupán
ténymegállapítás, belevarázsolni valamit az emberi létbe? 

KAVICSOK



Nous, les humains, ne pouvons donner un sens à notre
existence qu'à travers le regard des autres. En l'espace d'une
seule journée, nous pouvons être presque parfaits, rayonnants
de beauté, puis devenir laids et maladroits. Chaque mot ou
geste adressé à nous porte en lui la possibilité de donner un
sens à notre existence, ou la menace de nous en priver.

L'esprit humain, enfermé dans un corps tantôt familier, tantôt
étranger, fatigué des comparaisons et des jugements, cherche
des choses simples pour se libérer un moment de sa
complexité. Il cherche des petites choses irréprochables,
comme des grains de haricots ou des cailloux que l'on peut
placer les uns à côté des autres dans un monde sans
hiérarchie. Et s'ils ne s'emboîtent pas, ce n'est pas grave : tu
peux t'attarder dans le labyrinthe formé par les formes
imparfaites.
Comment pourrait-on introduire dans l'existence humaine
quelque chose du monde sans hiérarchie des êtres
inconscients, où la comparaison n'est pas un jugement de
valeur, mais simplement une constatation de faits ?

CAILLOUX



Egy egyszerű és következmények nélküli pont léte magától
értetődőnek tűntek,  pedig nem az. Öntudatosnak, s mégis
pátosz és kevély nélkülinek kell lennie, ahhoz, hogy világok
épülhessenek köréje. 

A PONT 

L'existence d'un point simple et sans conséquence semble
aller de soi, mais ce n'est pas le cas. Il doit être conscient de
lui-même, tout en étant dénué de pathos et d'orgueil, pour
que des mondes puissent se construire autour de lui.

LE POINT



Nehéz másképpen felfogni a világ sokszerűségét, mint felparcellázva,
dobozokba zárva. Egy szűk utca emeleti lakásának erkélyén ülve is a
bedobozolt sokféleséget láthatod a szemközti ház ablakain át: egy
anya fésüli a tükör előtt ülő kislánya hosszú fekete haját, izmos,
lengyel vendégmunkások vetkőznek épp, hogy felöltség festékfoltos
munkaruháikat, egy öt év örüli kisfiú egy kicsi zászlót lebegtetve
ünnepli egy francia olimpikon újabb győzelmét, s azt, hogy az óriási
játéktérré alakult világ végre értelmet nyert számára is. De láthatsz
tornázót, ablakpárkányra dűlő borozót, íróasztal fölé görnyedőt,
edényekkel csörömpölőt. Eltűnődhetsz rajta, mi lenne, ha mindez
nemcsak egy időben de egy helyen is történne. Mi lenne a pontosan
meghatározott szerepekkel?  A fiatal anya a vendégmunkásokat
fésülgetné szépen sorban, akik feszülő izmaik helyett hajuk
selymességében gyönyörködnének, a munkájába merült könyvelő a
kisfiúval együtt ugrándozva kiabálná szét örömét az ablakon át, hogy
végre megtalálta a hibát a 200 oldalas excel táblázatban, a
házimunkába belefáradt mosogató a tányérokat, lábosokat a
tornásznak dobálná, aki hirtelen megfeledkezve megszállott vágyáról,
hogy - már maga sem tudja miért - minél izmosabb és inasabb
testben éljen,  belefeledkezve a játékba, akrobatikus mutatványokat
mutatna be velük. 

A tudat átjárókat keres a berekeszelt kategóriák között amelybe a
világot kiszortíroztuk, elpakoltuk, félretettük, mint a régi kopott
ruhákat, poros könyveket a padlásra, kartondobozokba. Ha el tudjuk
viselni a káoszt és mindent összekeverünk, a tárgyak, fogalmak,
emlékek, gondolatfoszlányok véletlenszerű egymásmellé
rendeződéséből születnek az átjárók, amiken át például a fák és a
virágok hajladozó, aszimmetrikus formái belépnek a matematikai
szabályokat követő geometria világába, vagy megfordítva: a szigorúan
szabályos és szimmetrikus formák, robotosított, gépiesített
szabályosságok is esendőbbekké válhatnak a vonalak esetlegessége
által. Valahogy a gépek közé zárt élet is elviselhetőbb ha
törékenységet képzelünk beléjük. 

ÁTJÁRÓK



Il est difficile de percevoir la diversité du monde autrement qu'en la
fragmentant, en la mettant dans des boîtes. Assis sur le balcon dans une
rue étroite, tu peux voir cette diversité emballée à travers les fenêtres de
la maison en face : une mère coiffe les longs cheveux noirs de sa petite
fille assise devant le miroir, des ouvriers polonais musclés se
déshabillent pour revêtir leurs vêtements de travail tachés de peinture,
un petit garçon de cinq ans agite un petit drapeau pour célébrer la
nouvelle victoire d'un athlète olympique français, et le monde devenu un
immense terrain de jeu prend enfin un sens pour lui aussi. Mais tu peux
aussi voir un gymnaste, un buveur penché sur le rebord de la fenêtre, un
homme courbé sur son bureau, et une femme qui fait du bruit avec des
casseroles. Tu peux te demander ce qu'il en serait si tout cela se passait
non seulement en même temps, mais aussi au même endroit. Quel serait
alors nos rôles précisément définis? La jeune mère coifferait joliment les
ouvriers migrants en rang, qui admireraient la douceur de leurs cheveux
au lieu de leurs muscles tendus, tandis que le comptable plongé dans
son travail crierait sa joie en sautant avec le petit garçon par la fenêtre,
ayant enfin trouvé l'erreur dans son tableau Excel de 200 pages.
L'éplucheur fatigué par les tâches ménagères jetterait des assiettes et
des casseroles au gymnaste, qui, ayant oublié son obsession de vivre
dans un corps de plus en plus musclé et athlétique — sans savoir
pourquoi —, réaliserait des acrobaties avec ces objets, plongé dans le jeu.

La conscience cherche des passerelles entre les catégories bien définies
et délimitées dans lesquelles nous avons trié, rangé et mis de côté le
monde, comme de vieux vêtements usés ou des livres poussiéreux sur le
grenier, dans des cartons. Si nous sommes capables de supporter le
chaos et de tout mélanger, les passerelles naissent de l'arrangement
aléatoire d'objets, de concepts, de souvenirs et de fragments de pensée,
par exemple, lorsque les formes inclinées et asymétriques des arbres et
des fleurs entrent dans le monde de la géométrie qui suit des règles
mathématiques, ou inversement, lorsque les formes rigoureusement
régulières et symétriques ou les régularités robotisées et mécanisées
peuvent devenir plus fragiles à travers l'aléatoire des lignes. D'une
certaine manière, une vie enfermée parmi des machines devient plus
supportable si nous leur imaginons une fragilité.

PASSERELLES



Bár a tudat néha kínzó, máskor meglepően izgalmas dolgokra képes,
például arra, hogy spontán alkosson, egymástól látszólag független
dolgok között találva összefüggéseket. 
Az utcáról beszűrődő hangok véletlenszerűségét képes egy pillanat
alatt szimfóniává alakítani. Egy hirtelen felhangzó gyereksírástól, az
álmatlan bagoly huhogásán át, a szomszéd ablak mögött szeretkező
fiatal férfi kéjes nyögéséig a hangok egyre mélyülnek, és egyre lassuló
ritmusukkal elnyúlnak, azután megint emelkedni, gyorsulni es
rövidülni kezdenek a számítógép billentyűzetének ritmusos
kattogásától kezdve a nyikorgó ajtón át egy vasárnapi családi ebédre
való készülődés közben leejtett edény csörömpöléséig. 

A tudat mintha valami alapvető szükségletnek tenne eleget azzal,
hogy a világ jelenségeit, hang- és színárnyalatait, s minden mást
listába szed, skáláz, csoportosít akár dolgozik, akár játszik. Mindezt
azért, hogy a végtelen számú jellegzetességek közül kiragadva
néhányat, az az illúziója támadjon hogy ismeri mindet, s ismerete által
hatalma van felettük.  De a legteljesebb lista is csak arra emlékeztet,
ami hiányzik belőle. Bármit is próbálok felsorolni, osztályozni - például
a barna árnyalatait egy fa kérgén vagy a különböző arányban kevert
tejeskávéban vagy a kékét az égen vagy a vízzel higított tintában - ,
mindenhol a végtelennel  találkozom. S mivel ezt felfogni nem tudom,
zaklatott és túl sokat befogadni vágyó tudatomat a végtelent idéző, ősi
motívumok rajzolásával nyugtatom. 

LABIRINTUS



Bien que la conscience puisse parfois être douloureuse, elle est aussi
capable de choses étonnamment excitantes, comme de créer
spontanément, en trouvant des liens entre des choses apparemment
indépendantes. Elle peut transformer en un instant l’aléatoire des
sons qui se glissent de la rue en une symphonie. Du cri soudain d’un
enfant, au hululement d’un hibou insomniaque, jusqu'aux
gémissements de plaisir d’un jeune homme derrière la fenêtre du
voisin, les sons deviennent de plus en plus profonds, leur rythme
ralentit et s’allonge, puis ils commencent à s’élever et à s’accélérer de
nouveau, du cliquetis rythmique du clavier d’ordinateur, au
grincement d’une porte, jusqu’au fracas d’un plat tombé pendant la
préparation d’un déjeuner familial du dimanche.
Il semble que la conscience réponde à un besoin fondamental en
énumérant, classant, et regroupant les phénomènes du monde, les
nuances de sons et de couleurs, que ce soit en travaillant ou en
jouant. Tout cela pour que, en isolant quelques caractéristiques parmi
une infinité, elle puisse se donner l'illusion de toutes les connaître, et
par cette connaissance, d'avoir du pouvoir sur elles. Mais même la
liste la plus complète n'est qu'un rappel de ce qui en manque, et à
travers ses lacunes, elle me rappelle que, où que je regarde, quoi que
je tente de répertorier ou de classer — par exemple les nuances de
brun sur l'écorce d'un arbre, celles du café au lait mélangé en
différentes proportions, ou les teintes de bleu dans le ciel ou dans de
l'encre diluée à l'eau — partout, je ne vois que l'infini. Plus
précisément, c'est parce que je ne peux pas le voir que je tente
d’apaiser ma conscience troublée et avide de trop absorber, en
dessinant des motifs anciens évoquant l’infini.

LABYRINTH



Megsárgult középkori ír kódexek, arab tudományos értekezések
lapjain a tökéletes és szimmetrikus geometriai formák idézik egy
láthatatlan világ kozmikus törvényeit, összefüggéseit. A minták
nem csak díszek voltak: egy megfoghatatlan világ gyönyörű
szabályszerűségét tükrözték, éppen úgy mint a hangyák ideges
mozgása, a vér áramlása az emberi testben, a földet átszövő folyók
folyása vagy a bolygók keringése, csodás összefüggéseket
teremtve a természettudomány, a földrajz, az orvoslás és a
csillagászat között. Azután egyszer csak minden megváltozott,
amikor reneszánszkori ember, hogy önnön értelmét ünnepelje,
lassanként kivonta a varázslatot a tudományból.  Persze ki nem
dobta, csak kipárologtatta belőle, mint az illóolajat egy virágból. S
ahogy az illatokat azután a parfümőrre bízzák, majd nők nyakába
permetezik, a varázslatot költőkre, festőkre hagyták, hogy ők
szebbítsék vele a titoktalonná tett világot. S e dísznek használt,
komolytalanná tett varázslat most hiába igyekszik újra helyet
kapni a világ megismerésében, nem veszik komolyan: hiába sikítja
a sok apró pont, hogy olyanok vagyunk, mint az atomok, szépek és
harmonikusak, még akkor is, ha nem a tökéletes, középkori
láthatatlan törvényre épült rendet, csak egy kaotikus kételyekkel
teli világot mutathatunk neked: a mostanit, amibe beleszülettünk. 

SIKÍTÓ PONTOK



Sur les pages des codex médiévaux jaunis et des traités
scientifiques arabes, des formes géométriques parfaites et
symétriques évoquent les lois cosmiques et les interconnexions
d'un monde invisible. À cette époque, les motifs n'étaient pas de
simples ornements : ils reflétaient la beauté des régularités d'un
univers insaisissable, tout comme le mouvement nerveux des
fourmis, la circulation du sang dans le corps humain, le cours des
rivières à travers la terre ou la rotation des planètes, créant ainsi
des liens merveilleux entre les sciences naturelles, la géographie,
la médecine et l'astronomie.
Puis, soudain, tout changea lorsque l'homme de la Renaissance,
dans sa célébration de la raison, commença lentement à extraire
la magie de la science. Bien sûr, il ne l'a pas jetée, il l'a simplement
fait s'évaporer, comme l'huile essentielle d'une fleur. Et tout
comme les parfums sont confiés au parfumeur pour être ensuite
vaporisés sur le cou des femmes, la magie fut laissée aux poètes
et aux peintres pour embellir un monde privé de son mystère.
Aujourd'hui, cette magie reléguée au rang de décoration cherche
désespérément à retrouver sa place dans la compréhension du
monde, mais elle n'est plus prise au sérieux : malgré les cris des
innombrables petits points affirmant que nous sommes comme
des atomes, beaux et harmonieux, même si nous ne pouvons
montrer un ordre parfait fondé sur des lois invisibles médiévales,
mais seulement un monde chaotique et plein de doutes — celui
dans lequel nous sommes nés.

POINTS CRIANTS



Ha nem lenne túl szédítő egy hétköznapi reggelen megállni
néhány percre egy forgalmas de tágas közlekedési
csomópontnál, például egy metró kijáratánál,
megfigyelhetnénk, hogy az emberek épp úgy viselkednek,
mint a részecskék egy légnemű anyagban, (persze azzal a
fontos különbséggel, hogy jó esetben sem egymásnak, sem
a falaknak nem ütköznek neki). 

Ha a számtalan kis mozgó pontból kiragadsz néhányat,
szemmel követve útvonalaikat, az már majdnem olyan mint
a szeretet. Így követed nyomon kitartóan, bár néha issé
unottan annak a néhány embernek az életútját, akikről
eldöntötted, hogy szeretni fogod őket. Jutalomképpen ők
fognak mintául szolgálni, hogy megpróbálhasd
megtapasztalni és megérteni a világból mindazt, amit nem
élhetsz át önmagad.

NYOMKÖVETÉS



Si un matin ordinaire tu t'arrêtais quelques minutes à un
carrefour très fréquenté mais spacieux, comme à la sortie
d'une station de métro, sans que cela te donne le vertige, tu
pourrais observer que les gens se comportent comme des
particules dans une substance gazeuse (bien sûr, avec la
différence essentielle qu'ils n'entrent en collision ni les uns
avec les autres ni avec les murs, du moins en principe).

Si tu te concentres sur quelques-uns de ces innombrables
petits points en mouvement et que tu suis leur trajet du
regard, c'est presque comme l'amour. De la même manière,
tu suis avec diligence, persévérance, parfois avec un peu
d'ennui, le parcours de vie de ces quelques personnes que
tu as décidé d'aimer. En guise de récompense, elles te
serviront de modèle pour tenter de comprendre tout ce qui
se passe dans le monde sans que cela ne t'arrive
directement à toi.

SUIVI DES TRACES



A hasonlatok csak kiindulási pontok: segítenek számba venni
mindazt, amit valaha láttam, hallottam, átéltem. Néha kedvet
adnak még többet megtudni a világról: például a meteoridák
keringési pályáját meghatározó fizikai törvényekről abban a
reményben, hogy általuk magamról is megtudhatok valamit,
még akkor is  ha a hasonlat végül egyáltalán nem működik.
Hiszen bármennyire is szeretném maghatározni szavaim és
mozdulataim keringési pályáit és következményeit, sokszor
nem vagyok rá képes. És bár e szilánkok, törmelékek
valamilyen értelemben belőlem származnak, mégis inkább
ők határozzák meg a mozgásteremet a világban, és nem
fordítva. 

Akár a tiéid, akár az enyéim, ismeretlen forrásokból törnek
elő a szavak, tekintetek, mozdulatok amik megakadályozzák,
hogy eltávolodjunk egymástól, ahogy azt is, hogy egymásba
olvadhassunk. 

METEORIDÁK



Les comparaisons ne sont que des points de départ : elles
aident à prendre en compte tout ce que j'ai jamais vu,
entendu ou vécu. Parfois, elles donnent envie d'en savoir
plus sur le monde, par exemple sur les lois physiques qui
déterminent l'orbite des météoroïdes, dans l'espoir
d'apprendre quelque chose sur moi-même, même si la
métaphore ne fonctionne finalement pas du tout. Car même
si j'aimerais pouvoir déterminer les orbites et les
conséquences de mes mots et de mes gestes, je n'en suis
souvent pas capable. Et bien que ces fragments et ces débris
proviennent en quelque sorte de moi, ce sont plutôt eux qui
déterminent mon espace de mouvement dans le monde, et
non l'inverse.
Que ce soient les tiens ou les miens, des sources inconnues
font surgir des mots, des regards, des gestes qui nous
empêchent de nous éloigner l'un de l'autre, tout comme ils
empêchent que nous ne fusionnions.

MÉTÉOROÏDES



Egymást keresztező, egybeolvadó rendszerek: néha úgy tűnik
egymásra épülnek, aztán mégsem, csak átfedik egymást. A
gondosan megtervezett referenciarendszerek végül csak
irányokat adnak, de a tartalmat nem határozzák meg. Egyik
gondolat szüli a másikat, a vágy újabb vágyat és míg
belefeledkezel a végtelennel való küzdelembe, a tennivalók és
szükségletek által strukturált valóság egy kicsit a háttérbe szorul.
De nem véglegesen, hiszen az átfedések új formákat
csempésznek bele a pragmatikus valóságba, egy kicsit úgy, mint
amikor egy Nemes Nagy Ágnes verset elolvasva, egészen
másképp nézel egy villamosra vagy egy macskára. S ha bár ettől
minden néha elviselhetetlenül átláthatatlanná válik, az mégis
világos, hogy ezek az átfedések adnak egyedül értemet a
világodnak.   

ÁTFEDÉSEK

SUPERPOSITIONS

Des systèmes qui se croisent et se fondent les uns dans les autres :
parfois, il semble qu'ils se les uns sur les autres, mais en réalité, ils
ne font que se superposer. Les systèmes de référence
soigneusement conçus ne fournissent au final que des directions,
sans définir les contenus. Une pensée engendre une autre, un désir
fait naître un autre, et tandis que tu t'oublies dans la lutte avec
l'infini, la réalité structurée par les tâches à accomplir et les besoins
cesse d’exister. Mais pas pour toujours, car ces chevauchements
introduisent de nouvelles formes dans la réalité pragmatique, un
peu comme lorsque tu lis un poème de Ágnes Nemes Nagy, et que
tout à coup, tu vois un tramway ou un chat d'une manière
totalement différente. Et même si parfois, cela rend tout
insupportablement opaque, il est clair que ces superpositions sont
les seuls à donner un sens à ton monde.




